
:12 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

אִישׁ
aish
man

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

לֵוִי
lui
Levi

וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

אֶת
ath
»

־
-

בַּת
bth
daughter-of

־
-

לֵוִי
lui
Levi

:
:

. And there went a man of
the house of Levi, and took
[to wife] a daughter of Levi.

1

:22 וַתַּהַר
u·ther
and·she-is- becoming-pregnant

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

בֵּן
bn
son

וַתֵּרֶא
u·thra
and·she-is-seeing

אֹת�
ath·u
»·him

And the woman
conceived, and bare a son:
and when she saw him that
he [was a] goodly [child],
she hid him three months.

2

כִּי
ki
that

־
-

ט�ב
tub
good

הוּא
eua
he

וַתִּצְפְּנֵהוּ
u·thtzphn·eu
and·she-is-secluding·him

שְׁלֹשָׁה
shlshe
three

יְרָחִים
irchim
months

:
:

:32 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יָכְלָה
ikle
she-could

ע�ד
oud
further

הַצְּפִינ�
etzphin·u
to- cseclude-of·him

וַתִּקַּח
u·thqch
and·she-is-taking

־
-

ל�
l·u
for·him

תֵּבַת
thbth
ark-of

גֹּמֶא
gma
papyrus

And when she could not
longer hide him, she took
for him an ark of bulrushes,
and daubed it with slime
and with pitch, and put the
child therein; and she laid
[it] in the flags by the river's
brink.

3

וַתַּחְמְרָה
u·thchmr·e
and·she-is-daubing·her

בַחֵמָר
b·chmr
in· the ·asphalt

וּבַזָּפֶת
u·b·zphth
and·in· the ·pitch

וַתָּשֶׂם
u·thshm
and·she-is-placing

בָּהּ
b·e
in·her

אֶת
ath
»

־
-

הַיֶּלֶד
e·ild
the·boy

וַתָּשֶׂם
u·thshm
and·she-is-placing

בַּסּוּף
b·suph
in· the ·weed

עַל
ol
on

־
-

שְׂפַת
shphth
shore-of

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

:
:

:42 וַתֵּתַצַּב
u·ththtzb
and·she-is-stationing- her self

אֲחֹת�
achth·u
sister-of·him

מֵרָחֹק
m·rchq
from·afar

לְדֵעָה
l·do·e
to·to-know-of

מַה
me
what ?

־
-

יֵּעָשֶׂה
ioshe
he-shall-be-done

And his sister stood afar
off, to wit what would be
done to him.

4

ל�
l·u
to·him

:
:

:52 וַתֵּרֶד
u·thrd
and·she-is-descending

בַּת
bth
daughter-of

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

לִרְחֹץ
l·rchtz
to·to-wash-of

עַל
ol
on

־
-

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

וְנַעֲרֹתֶיהָ
u·northi·e
and·maidens-of·her

. And the daughter of
Pharaoh came down to
wash [herself] at the river;
and her maidens walked
along by the river's side;
and when she saw the ark
among the flags, she sent
her maid to fetch it.

5

הֹלְכֹת
elkth
ones-going

עַל
ol
on

־
-

יַד
id
side-of

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

וַתֵּרֶא
u·thra
and·she-is-seeing

אֶת
ath
»

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

הַסּוּף
e·suph
the·weed

וַתִּשְׁלַח
u·thshlch
and·she-is-sending

אֶת
ath
»

־
-

אֲמָתָהּ
amth·e
maidservant-of·her

וַתִּקָּחֶהָ
u·thqch·e
and·she-is-taking·her

:
:

:62 וַתִּפְתַּח
u·thphthch
and·she-is-opening

וַתִּרְאֵהוּ
u·thra·eu
and·she-is-seeing·him

אֶת
ath
»

־
-

הַיֶּלֶד
e·ild
the·boy

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

־
-

נַעַר
nor
lad

בֹּכֶה
bke
lamenting

And when she had opened
[it], she saw the child: and,
behold, the babe wept. And
she had compassion on him,
and said, This [is one] of
the Hebrews'children.

6

וַתַּחְמֹל
u·thchml
and·she-is-sparing

עָלָיו
oli·u
on·him

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

מִיַּלְדֵי
m·ildi
from·boys-of

הָעִבְרִים
e·obrim
the·Hebrews

זֶה
ze
this-one

:
:

:72 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֲחֹת�
achth·u
sister-of·him

אֶל
al
to

־
-

בַּת
bth
daughter-of

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

הַאֵלֵךְ
e·alk
?·I-shall-go

וְקָרָאתִי
u·qrathi
and·I-call

לָךְ
l·k
for·you

Then said his sister to
Pharaoh's daughter, Shall I
go and call to thee a nurse
of the Hebrew women, that
she may nurse the child for
thee?

7

אִשָּׁה
ashe
woman

מֵינֶקֶת
minqth
cnursing

מִן
mn
from

הָעִבְרִיֹּת
e·obrith
the·Hebrew- women

וְתֵינִק
u·thinq
and·she-shall- cnurse

לָךְ
l·k
for·you

אֶת
ath
»

־
-

הַיָּלֶד
e·ild
the·boy

:
:

:82 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

־
-

לָהּ
l·e
to·her

בַּת
bth
daughter-of

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

לֵכִי
lki
go-you !

וַתֵּלֶךְ
u·thlk
and·she-is-going

הָעַלְמָה
e·olme
the·damsel

And Pharaoh's daughter
said to her, Go. And the
maid went and called the
child's mother.

8

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

אֶת
ath
»

־
-

אֵם
am
mother-of

הַיָּלֶד
e·ild
the·boy

:
:

:92 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

לָהּ
l·e
to·her

בַּת
bth
daughter-of

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

הֵילִיכִי
eiliki
cause- to -go-you !

אֶת
ath
»

־
-

הַיֶּלֶד
e·ild
the·boy

הַזֶּה
e·ze
the·this

And Pharaoh's daughter
said unto her, Take this
child away, and nurse it for
me, and I will give [thee]
thy wages. And the woman
took the child, and nursed
it.

9

וְהֵינִקִהוּ
u·einq·eu
and· cnurse-you·him !

לִי
l·i
for·me

וַאֲנִי
u·ani
and·I

אֶתֵּן
athn
I-shall-give

אֶת
ath
»

־
-

שְׂכָרֵךְ
shkr·k
hire-of·you

וַתִּקַּח
u·thqch
and·she-is-taking

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

הַיֶּלֶד
e·ild
the·boy

וַתְּנִיקֵהוּ
u·thniq·eu
and·she-is- cnursing·him

:
:
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:102 וַיִגְדַּל
u·igdl
and·he-is-growing-up

הַיֶּלֶד
e·ild
the·boy

וַתְּבִאֵהוּ
u·thba·eu
and·she-is- cbringing·him

לְבַת
l·bth
to·daughter-of

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

And the child grew, and
she brought him unto
Pharaoh's daughter, and he
became her son. And she
called his name Moses: and
she said, Because I drew
him out of the water.

10

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

לָהּ
l·e
to·her

לְבֵן
l·bn
to·son

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

שְׁמ�
shm·u
name-of·him

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

כִּי
ki
that

מִן
mn
from

־
-

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

מְשִׁיתִהוּ
mshith·eu
I-removed·him

:
:

:112 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּיָּמִים
b·imim
in· the ·days

הָהֵם
e·em
the·they

וַיִּגְדַּל
u·igdl
and·he-is-growing-up

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

. And it came to pass in
those days, when Moses
was grown, that he went out
unto his brethren, and
looked on their burdens:
and he spied an Egyptian
smiting an Hebrew, one of
his brethren.

11

אֶל
al
to

־
-

אֶחָיו
achi·u
brothers-of·him

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

בְּסִבְלֹתָם
b·sblth·m
in·burdens-of·them

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אִישׁ
aish
man

מִצְרִי
mtzri
Egyptian

מַכֶּה
mke
csmiting

אִישׁ
aish
man

־
-

עִבְרִי
obri
Hebrew

מֵאֶחָיו
m·achi·u
from·brothers-of·him

:
:

:122 וַיִּפֶן
u·iphn
and·he-is-facing

כֹּה
ke
thus

וָכֹה
u·ke
and·thus

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

כִּי
ki
that

אֵין
ain
there -is-no

אִישׁ
aish
man

וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

And he looked this way
and that way, and when he
saw that [there was] no
man, he slew the Egyptian,
and hid him in the sand.

12

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּצְרִי
e·mtzri
the·Egyptian

וַיִּטְמְנֵהוּ
u·itmn·eu
and·he-is-burying·him

בַּח�ל
b·chul
in· the ·sand

:
:

:132 וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

שְׁנֵי
shni
two-of

־
-

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

עִבְרִים
obrim
Hebrews

And when he went out
the second day, behold, two
men of the Hebrews strove
together: and he said to him
that did the wrong,
Wherefore smitest thou thy
fellow?

13

נִצִּים
ntzim
ones- nstriving

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָרָשָׁע
l·rsho
to· the ·wicked-one

לָמָּה
l·me
to·what ?

תַכֶּה
thke
you-are- csmiting

רֵעֶךָ
ro·k
associate-of·you

:
:

:142 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מִי
mi
who ?

שָׂמְךָ
shm·k
he-placed·you

לְאִישׁ
l·aish
to·man

שַׂר
shr
chief

וְשֹׁפֵט
u·shpht
and·one-judging

עָלֵינוּ
oli·nu
over·us

And he said, Who made
thee a prince and a judge
over us? intendest thou to
kill me, as thou killedst the
Egyptian? And Moses
feared, and said, Surely this
thing is known.

14

הַלְהָרְגֵנִי
e·l·erg·ni
?·to·to-kill-of·me

אַתָּה
athe
you

אֹמֵר
amr
saying

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

הָרַגְתָּ
ergth
you-killed

אֶת
ath
»

־
-

הַמִּצְרִי
e·mtzri
the·Egyptian

וַיִּירָא
u·iira
and·he-is-fearing

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

אָכֵן
akn
surely

נ�דַע
nudo
he-is-known

הַדָּבָר
e·dbr
the·matter

:
:

:152 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

אֶת
ath
»

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·matter

הַזֶּה
e·ze
the·this

וַיְבַקֵּשׁ
u·ibqsh
and·he-is- mseeking

לַהֲרֹג
l·erg
to·to-kill-of

אֶת
ath
»

־
-

Now when Pharaoh
heard this thing, he sought
to slay Moses. But Moses
fled from the face of
Pharaoh, and dwelt in the
land of Midian: and he sat
down by a well.

15

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיִּבְרַח
u·ibrch
and·he-is- runn ing-away

מֹשֶׁה
mshe
Moses

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-dwelling

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

־
-

מִדְיָן
mdin
Midian

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-sitting

עַל
ol
on

־
-

הַבְּאֵר
e·bar
the·well

:
:

:162 וּלְכֹהֵן
u·l·ken
and·to·priest-of

מִדְיָן
mdin
Midian

שֶׁבַע
shbo
seven

בָּנ�ת
bnuth
daughters

וַתָּבאֹנָה
u·thbane
and·they-are-coming

וַתִּדְלֶנָה
u·thdlne
and·they-are-drawing-out

. Now the priest of
Midian had seven
daughters: and they came
and drew [water], and filled
the troughs to water their
father's flock.

16

וַתְּמַלֶּאנָה
u·thmlane
and·they-are- mfilling

אֶת
ath
»

־
-

הָרְהָטִים
e·retim
the·troughs

לְהַשְׁק�ת
l·eshquth
to·to- c let -drink-of

צאֹן
tzan
flock-of

אֲבִיהֶן
abi·en
father-of·them

:
:

:172 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

הָרֹעִים
e·roim
the·ones- being-shepherds

וַיְגָרְשׁוּם
u·igrshu·m
and·they-are- mdriving-out·them

וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-rising

And the shepherds came
and drove them away: but
Moses stood up and helped
them, and watered their
flock.

17

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיּ�שִׁעָן
u·iusho·n
and·he-is- csaving·them (f)

וַיַּשְׁקְ
u·ishq
and·he-is- c lett ing-drink

אֶת
ath
»

־
-

צאֹנָם
tzan·m
flock-of·them

:
:
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:182 וַתָּבאֹנָה
u·thbane
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

רְעוּאֵל
roual
Reuel

אֲבִיהֶן
abi·en
father-of·them

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מַדּוּעַ
mduo
for -what-reason

מִהַרְתֶּן
merthn
you (p) - mhasten

And when they came to
Reuel their father, he said,
How [is it that] ye are come
so soon to day?

18

בּאֹ
ba
to-come-of

הַיּ�ם
e·ium
the·day

:
:

:192 ָ וַתּאֹמַרְן
u·thamrn
and·they-are-saying

אִישׁ
aish
man

מִצְרִי
mtzri
Egyptian

הִצִּילָנוּ
etzil·nu
he- crescued·us

מִיַּד
m·id
from·hand-of

הָרֹעִים
e·roim
the·ones- being-shepherds

And they said, An
Egyptian delivered us out of
the hand of the shepherds,
and also drew [water]
enough for us, and watered
the flock.

19

וְגַם
u·gm
and·moreover

־
-

דָּלֹה
dle
to-draw-out

דָלָה
dle
he-drew-out

לָנוּ
l·nu
for·us

וַיַּשְׁקְ
u·ishq
and·he-is- c lett ing-drink

אֶת
ath
»

־
-

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

:
:

:202 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶל
al
to

־
-

בְּנֹתָיו
bnthi·u
daughters-of·him

וְאַיּ�
u·ai·u
and·where·him ?

לָמָּה
l·me
to·what ?

זֶּה
ze
this

עֲזַבְתֶּן
ozbthn
you (p) -left

אֶת
ath
»

־
-

And he said unto his
daughters, And where [is]
he? why [is] it [that] ye
have left the man? call him,
that he may eat bread.

20

הָאִישׁ
e·aish
the·man

קִרְאֶן
qran
call-you (p)  !

ל�
l·u
to·him

וְיאֹכַל
u·iakl
and·he-shall-eat

לָחֶם
lchm
bread

:
:

:212 וַיּ�אֶל
u·iual
and·he-is- cbeing-dispose d

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לָשֶׁבֶת
l·shbth
to·to-dwell-of

אֶת
ath
with

־
-

הָאִישׁ
e·aish
the·man

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

אֶת
ath
»

־
-

צִפֹּרָה
tzphre
Zipporah

And Moses was content
to dwell with the man: and
he gave Moses Zipporah his
daughter.

21

בִתּ�
bth·u
daughter-of·him

לְמֹשֶׁה
l·mshe
to·Moses

:
:

:222 וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

בֵּן
bn
son

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמ�
shm·u
name-of·him

גֵּרְשֹׁם
grshm
Gershom

כִּי
ki
that

אָמַר
amr
he-said

And she bare [him] a
son, and he called his name
Gershom: for he said, I have
been a stranger in a strange
land.
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גֵּר
gr
sojourner

הָיִיתִי
eiithi
I-became

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land

נָכְרִיָּה
nkrie
foreign

:
:

פ
p

:232 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַיָּמִים
b·imim
in· the ·days

הָרַבִּים
e·rbim
the·many

הָהֵם
e·em
the·they

וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

. And it came to pass in
process of time, that the
king of Egypt died: and the
children of Israel sighed by
reason of the bondage, and
they cried, and their cry
came up unto God by
reason of the bondage.
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וַיֵּאָנְחוּ
u·ianchu
and·they-are- nsighing

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִן
mn
from

־
-

הָעֲבֹדָה
e·obde
the·service

וַיִּזְעָקוּ
u·izoqu
and·they-are-crying-out

וַתַּעַל
u·thol
and·she-is-ascending

שַׁוְעָתָם
shuoth·m
imploring-of·them

אֶל
al
to

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

מִן
mn
from

־
-

הָעֲבֹדָה
e·obde
the·service

:
:

:242 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

נַאֲקָתָם
naqth·m
moaning-of·them

וַיִּזְכֹּר
u·izkr
and·he-is-remembering

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

And God heard their
groaning, and God
remembered his covenant
with Abraham, with Isaac,
and with Jacob.
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בְּרִית�
brith·u
covenant-of·him

אֶת
ath
with

־
-

אַבְרָהָם
abrem
Abraham

אֶת
ath
with

־
-

יִצְחָק
itzchq
Isaac

וְאֶת
u·ath
and· with

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

:
:

:252 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיֵּדַע
u·ido
and·he-is-knowing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

:
:

ס
s

And God looked upon
the children of Israel, and
God had respect unto
[them].
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